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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

NO 2429. - OVERENSKOMST 1 OM
POSTUTVEKSLINGEN MELLEM
NORGE OG FINLAND. UNDER-
TEGNET I STOCKHOLM, DEN 14
MAI 1930.

Textes officiels norvdgien, finnois et suddois
communiques par le deldgud permanent de la
Norvdge aupr~s de la Socidtd des Nations et
le ministre des Affaires dtrangdres de Finlande.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu
le 18 aoilt 1930.

POSTSTYRENE i NORGE og FINNLAND har
i henhold til fullmakter truffet avtale om
f0lgende smerforskrifter* om postutvekslingen
mellem nevnte land.

Artikkel I.

Almindelige forskriflter.

i. Hvert postvesen sorger for og bmerer
utgiftene ved postf0rslen fra sitt omrAde til
det annet land. Ved saerskilt avtale mellem
poststyrene kan det imidlertid treffes annen
bestemmelse herom.

2. Ntr posten fores sj0veien, skal det mot-
tagende postvesen s0rge for og b.ere utgiftene
ved postf0rslen fra landingsstedet til vedkom-
mende poststed.

3. Til frankering av brevpostforsendelser
som uten A ha vaert postbehandlet forut, an-
kommer i postkasse fra et av landene, godtas
begge lands frankeringsmidler.

I Entr6e en vigueur le ier juillet 1930.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 2429. - SOPIMUS 1 SUOMEN JA
NORJAN VALISESTA POSTIN-
VAIHDOSTA. ALLEKIRJOITET-
TU TUKHOLMASSA 14 PAIVANA
TOUKOKUUTA 1930.

Norwegian, Finnish and Swedish official texts
communicated by the Permanent Delegate of
Norway accredited to the League of Nations
and the Finnish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Agreement took place
August 18, 1930.

SUOMEN ja NORJAN POSTIHALLINNOT ovat,
niille annettujen valtuutusten nojalla, sopi-
neet seuraavista mainittujen maiden vdlistai
postinvaihtoa koskevista erikoism~ardyksista.

i Artikla.

Yleisidi mddriyksid.

i. Kumpikfi postilaitos huolehtii postin-
kuljetuksesta omalta alueeltaan toiseen maahan
ja kustantaa sen. Postihallintojen kesken
erityisesti sopien voidaan tdstdi kuitenkin toisin

2. Postinkuljetuksen tapahtuessa meritse
tulee vastaanottavan postilaitoksen huolehtia
postin kuljettamisesta maihintulopaikalta asian-
omaiseen postitoimipaikkaan sekdi kustan-
taa se.

3. Sellaisen kirjelihetyksen frankkeeraami-
seen, joka on toisesta maasta saapuneessa
kirjelaatikossa ja jota ei ole aikaisemmin
postissa kasitelty, hyvdksytddn kummankin
maan postimaksumerkit.

I Came into force July i, 1930.
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Artikkel 2. 2 Artikla.

Avgiflter or brevpostforsendelser.

i. Portoen for brev fra det ene land til det
annet utgjor :

I Norge I Finniland
ndr vekten ikke over-

stiger 20 gram ....
nAr vekten overstiger 20,

men ikke 125 gram.
nAr vekten overstiger 125

men ikke 250 gram

nAr vekten overstiger 250
men ikke 500 gram

Kirielihetysten maksut.

i. Kirjeen kuljetusmaksu maasta toiseen on

jos paino ei ole yli 20
20 ore I mk. 50 p. gramman ......

jos paino on yli 20, mut-
40 a 3 - a ta ei yli 125 gramman

jos paino on yli 125,
6o , 4 A 50 , mutta ei yli 250 gram-

man . . . . . . .
jos paino on yli 250,

8o a 6 a - mutta ei yli 500 gram-
man . . . . . . .

Brev som veier over 500 gram, men ikke over
2 kg. (den internasjonale maksimumsvekt)
takseres i sin helhet efter verdenspostkon-
vensj onen.

I Norge I FinnIand

2. Portoen utgj0r
for enkelt brevkort (postkort) 15 ore I mk.

for brevkort (postkort) med
betalt svar ........ ... 30 a 2 a

3. Minste-portoen for forretningspapirer er
lik den porto som er fastsatt i denne artikkel
for et brev som ikke veier over 20 gram.

4. For ufrankerte eller utilstrekkelig fran-
kerte brev sore ikke veier over 500 gram eller
brevkort (postkort) kreves op det dobbelte
av den manglende porto pA den mAte som
poststyrene nermere fastsetter.

Samme regler gjelder for andre utilstrekkelig
frankerte brevpostforsendelser som feilaktig
mAtte vaere sendt til adresselandet.

5. Rekommandasjonsgebyret utgj0r i Norge
20 ore, i FinnIand i mk. 50 p.

Artikkel 3.

Verdibrev.

i. For verdibrev fra det ene land til det
annet skal det, foruten brevporto og rekom-
mandasjonsgebyr efter artikkel 2, punktene I
og 5, betales et assuransegebyr som utgj0r:
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Suomessa Norjassa

1 ink. 50 p. 20 dyrid

3 )) - ) AO a

4 , 50 " 60 5

6 a - a 8o a

Kirje, jonka paino on yli 500 gramman,
mutta ei yli 2 kilogramman (kansainviilinen
enimmyyspaino), taksoitetaan kokonaisuudes-
saan maailmanpostisopimuksen mukaan.

Suomessa Norjassa

2. Yksinkertaisen postikor-
tin (brevkort) kuljetusmaksu
on ..... ............ i mk. 15 diiyia
postikortin (brevkort) mak-
settuine vastauksineen . . 2 , 30 )

3. Alin maksu asiakirjoja sisiltdvdsta risti-
sidelahetyksestii on yhtd suuri kuin tdissd.
artiklassa mdidrdtty kuljetusmaksu kirjeestA,
joka ei paina yli 20 gramman.

4. Frankeeraamattcmasta tai riittdmitt6-
m5.sti frankkeeratusta, enintdidin 500 gramman
pa'noisesta kirjeesta tai postikortista (brevkort)
kannetaan puuttuvan kuljetusmaksun kaksin-
kertainen mAdrd siten kuin postihallinnot lahem-
rin sopivat.

Samat miiiriiykset ovat voimassa muista
riittdmiittbmisti frankkeeratusta kirjelahetyk-
sistdi, jotka epahuomiossa ovat 1Ahetetyt osoite-
maahan.

5. Kirjaamismaksu on Suomessa I markka
50 pennid ja Ruotsissa 20 ay ra.

3 Artikla.

Vakuutetut kirjeet.

i. Vakuutetusta kirjeestA maasta toiseen
on, paitsi kuljetus- ja kirjaamismaksuja 2 artik-
lan I ja 5 kohdan mukaan, suoritettava
vakuutusmaksu, joka on
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i Norge io ore for hvert bel0p av 300 kr.
eller del derav,

i Finnland 40 penni for hvert bel0p av IOOO
mark eller del derav.

2. I verdibrev kan ogsA sendes myntstykker
efter avsendelseslandets innenrikske regler.

Artikkei 4.

Ilbudgebyr.

Ilbudgebyret for andre forsendelser enn
pakker utgj0r i Norge 40 ore og i Finnland
4 mark.

Artikkel 5.

Postabonnerte blad og tidsskri/ter.

i. Blad og tidsskrifter som utgis i det ene
land skal leveres abonnent i det annet land mot
samme betaling som erlegges av postabon-
nenter i utgivelseslandet, med tillegg i tilfelle
av svensk transittavgift ; dog mA portoen i
intet tilfelle utgj0re mindre enn 20 ore pr.
abonnementstermin for blad utgitt i Norge
og 50 penni for blad utgitt i Finnland.

Portoen deles likt mellem utgivelses- og
adresselandet.

2. Bortsett fra den fremgangsmAte ved
overflytning av bladabonnement som er nevnt
i den internasjonale bladoverenskomst, kan
abonnement tegnet gjennem postvesenet i. et
av landene pA blad eller tidsskrift sor utkom-
mer i Norge eller Finnland, overflyttes fra et
sted i det ene land til et sted i det annet land,
mot forutbetaling av et gebyr av 50 ore i
Norge og 4 mark i Finnland. Gebyret tilfaller
det postvesen sor har opkrevd det.

De samme forskrifter gjelder for overflyt-
ning fra et sted i det ene land til et sted i det
annet land av dansk eller svensk blad.

Med hensyn til overflytning av blad fra et
sted til et annet innen samme lands postom-
rAde, gjelder dette lands innenrikske regler.

Suomessa 40 pennid kultakin I,OOO markan
m5irdiltd tai sen osalta,

Norjassa Io aiyridi kultakin 300 kruunun
mdaardlta tai sen osalta.

2. Vakuutetussa kirjeessd voidaan, lTht6-
maan kotimaisten mddrdysten mukaan, ldhettdd
my~s kovaa rahaa.

4 Artikla.

Pikamaksu.

Pikamaksu muista ldhetyksistd. kuin pake-
teista on Suomessa 4 markkaa ja Norjassa
40 dyridi.

5 Artikla.

Postin kautta tilatut sanomalekdet ja
aikakauskiriat.

i. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota jul-
kaistaan toisessa maassa, on pidettdva tilaajan
saatavana toisessa maassa samasta maksusta
kuin postitilaaja j ulkaisumaassa suorittaa, j ohon
sattuvissa tapauksissa lisditdin Ruotsin kautta-
kulkukorvaus, kuitenkin huomioonottaen, ettei
postimaksu missddn tapauksessa saa olla tilaus-
kaudelta pienempi kuin i markka 50 pennia
Suomessa julkaistulta sanomalehdeltai ja 20
dyria Norjassa julkaistulta sanomalehdelta.

Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osote-
maan kesken.

2. Riippumatta kansainvdlisessa sanomaleh-
tisopimuksessa mainitusta menettelystd sano-
malehtitilausta siirrettdessd, voidaan postin
kautta toisessa maassa tilatun, Suomessa tai
Norjassa ilmestyvdn sanomalehden tai aika-
kauskirjan jakelu etukditeen suoritetusta mak-
susta, joka on Suomessa 4 markkaa ja Norjassa
50 aiyrid, siirtaid toisessa maassa sijaitsevasta
paikasta paikkaan toisessa maassa. Maksu
lankeaa sile postilaitokselle, joka sen on kan-
tanut.

Samat mnirdykset ovat voimassa siirrettaessd
tanskalaista tai ruotsalaista sanomalehtea toi-
sessa maassa sijaitsevasta paikasta paikkaan
toisessa maassa.

Siirrettdessd sanomalehted paikasta toiseen
saman maan postialueella ovat tdmdn maan
kotimaiset mairdykset voimassa.

No 2429
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Artikkel 6. 6 Artikla.

Porto og assuransegebyr for pakker.

i. Portoen for pakker fra det ene land til
det annet (mellemrikske pakker) skal - med
tillegg i tilfelle av den i punkt 4 nevnte land-
trangittgodtgj0relse og sj0befordringsavgift -
utgj0re :
nAr vekten ikke overstiger i kg.. I fr. 50 c.

nAr vekten overstiger i kg., men
ikke 3 kg ..... ........ 2

nir vekten overstiger 3 kg., men
ikke 5 kg .... .......... 2 ), 50

nAr vekten overstiger 5 kg., men
ikke Io kg .............. 5

nAr vekten overstiger lo kg., men
ikke 15 kg ............. ))

nAr vekten overstiger 15 kg., men
ikke 20 kg ............. 4 
2. For ilbefordring forhoies den porto som

er angitt i punkt i ovenfor, med ioo %.
3. For saerpakker forh0ies den porto som

er fastsatt i punktene I-2, med 5o %.
4. For pakker sorn sendes i transitt gjennem

Sverige beregnes svensk landtransittgodt-gj0-
relse og i tilfelle finsksvensk sj0befordringsavgift
i tillegg til den porto som er angitt ovenfor ;
disse avgifter beregnes overensstemmende med
en mellem Finnland og Sverige gjeldende
sxerskilt overenskomst.

5. For verdipakker opkreves, foruten vekt-
porto, assuransegebyr som for verdibrev saint
et ekspedisjonsgebyr som i Norge utgj0r 20 ore
og i Finnland i mark 75 P.

6. Den porto som er fastsatt i punktene 1-3
deles likt mellem Norge og Finnland idet
belopene i tilfelle avrundes efter avtale mellem
poststyrene.

Assuransegebyret tilfaller i sin helhet utgangs-
landet.

Artikkel 7.

Gebyr for mottagelsesbevis og efltersporsel.

Gebyret for mottagelsesbevis er lik den porto
som er fastsatt i overenskomnsten for brev i den
laveste vektsats, nAr beviset forlanges samtidig
med forsendelsens innIevering.

Pakettien kulietus ja vakuutusmaksut.

i. Kuljetusmaksun paketista maasta toiseen
(valtioiden vdiliset paketit) tulee - siihen
lisattynd sattuvissa tapauksissa 4 kohdassa
mainittu korvaus maakauttakuljetuksesta ja
merikuljetusmaksu - olla
jos paino ei ole yli i kilo-

gramman .......... I i
jos paino on yli, I, mutta

ei yli 3 kilogramman 2

jos paino on yli 3, mutta
ei yli 5 kilogramman . 2

jos paino on yli 5, mutta
ei yli Io kilogramman 5

jos paino on yli IO, mutta
ei yli i5 kilogramman IO

jos paino on yli I5, mutta
ei yli 20 kilogramman 14

frangi 50 sentiinia

frangia -

>) 50 ))

2. Kiireisesta kuljetuksesta koroitetaan edell.
I kohdassa mainitut maksut IOO prosentilla.

3. Tilaaottavista paketeista koroitetaan 1-2
kohdissa vahvistetut maksut 50 prosentilla.

4. Paketista, joka kuljetetaan Ruotsin kautta,
lasketaan edelldmainitun maksun lisaksi kor-
vaus Ruotsille maakauttakuljetuksesta ja sattu-
vissa tapauksissa Suomen-Ruotsin rnerikul-
jetusmaksu, molemmat Suomen ja Ruotsin
vdlilld tehdyn erikoissopimuksen mukaan.

5. Vakuutetusta paketista kannetaan, paitsi
kuljetusmaksua, vakuutusmaksu kuten vakuu-
tetusta kirjeestd sekd toimitusmaksu, joka on
Suomessa i markka 75 pennid ja Norjassa 20

dyrid.
6. 1-3 kohdissa vahvistetut kuljetusmaksut

jaetaan tasan Suomen ja Norjan kesken,
py6ristdmdlk maard.t sattuvissa tapauksissa
postihallintojen sopimuksen mukaisesti.

Vakuutusmaksu lankeaa kokonaisuudessaan
ldht6maalle.

7 Artikla.

Maksu saantitodistuksesta ja tiedustelusta.

Maksu saantitodistuksesta on - mikali todis-
tusta pyydetddn samalla kuin lahetys postiin
jdtetddn - yhtd suuri kuin kuljetusmaksu
sopimuksen mukaan klrjeen alimmalta pai-
noerltd.

No. 2429
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Det dobbelte belop av omhandlede gebyr
opkreves for mottagelsesbevis som forlanges
efter forsendelsens innlevering saint for efter-
sporsel efter postforsendelser av alle slag.

Artikkel 8.

Transitt av brevpostlorsendelser saint blad og
tidsskri/ter.

i. For brev og brevkort (postkort) som
utveksles mellem Norge og Finnland i transitt
gjennem Sverige, betales i henhold til en mellem

nland og Sverige gjeldende szerskilt overens-
komst, en transittgodtgj0relse lik halvparten
av det bel0p som skulde betales efter de almin-
delige internasjonale regler.

For brevpostforsendelser (derunder post-
abonnerte blad og tidsskrifter) som utveksles
mellem poststeder i det ene land og som sendes
over det annet lands omrAde eller med dette
lands sj0postlinjer, beregnes ikke noen transitt-
godtgj0relse.

2. For postabonnerte blad og tidsskrifter som
utgis i Norge eller Finnland og som regelmessig
sendes mellem disse land gjennem Sverige,
skal i henhold til ovennevnte mellem Finnland
og Sverige gjeldende saeroverenskomst, betales
til det svenske postvesen en transittgodt-
gjorelse av 20 centimer pr. kvartal eller del
av kvartal for blad eller tidsskrift som utkommer
oftere enn 6n gang i uken og ellers Io centimer
pr. kvartal eller del av kvartal. De narmere
regler for beregningen av denne godtgj0relse
fastsettes av poststyrene.

Artikkel 9.

Avregning.

Avregning over de gjensidige tilgodehavender
som tilkommer postvesenene efter denne over-
enskomst foregAr pA den mate poststyrene
blir enige om.

Artikkel io.

Ansvar.

i. Bortsett fra den erstatning som efter de
almindelige internasjonale regler betales for
rekommandert brev som er g~tt tapt, har

Kyseellisen maksun kaksinkertainen mdira
kannetaan saantitodistuksesta, jota pyydetdiin
liihetyksen postiinjttamisen jdlkeen samoin-
kuin k'aikenlaatuisten postilThetysten tiedus-
telusta.

8 Artikla.

Kirjeldhetysten seka sanomalehtien ja
aikakauskirjojen kauttakulietus.

i. Kirjeistdi ja postikorteista (brevkort); joita
vaihdetaan Suomen ja NorJan vdililla Ruotsin
hautta suoritetaan Suomen ja Ruotsm valisen
erikoissopimuksen mukaan korvausta kautta-
kuljetuksesta puolet siitd n.rirasti, mikd olisi
suoritettava yleisten kansainvlisten perusteiden
mukaan.

Kirjelkhetyksista (postin kaiitta tilatut sano-
malehdet ja aikakauskirjat niihin luettuina),
joita keskendan vaihtavat toisen maan posti-
toimipaikat ja jotka kuljetetaan toisen maan
alueen kautta tai timain maan meripostilin-
joilla, ei lasketa mitadin kauttakulkukorvausta.

2. Postin kautta tilatuista sanomalehdistd
ja aikakauskirjoista, jotka julkaistaan Suo-
messa tai Norjassa ja jotka saannbllisesti lhe-
tetaan naiden maiden vdlilla Ruotsin kautta,
on edellimainitun Suomen ja Ruotsin vdlisen
enkoissopimuksen mukaan Ruotsin postilai-
tokselle suoritettava kauttakulkukorvausta 20
sentiinmid neljinnekselta tai neljainneksen osalta
sanomalehdelti tai aikakauskirjalta, joka il-
mestyy useammin kuin kerran viikossa, muussa
tapauksessa io sentiimia" neljdnnekseltd tai
neljinneksen osalta. Tarkemmat mddrdykset
timdin korvauksen laskemisesta vahvistavat
.postihallinnot.

9 Artikla.

Tilitys.

Postilaitosten timan sopimuksen perusteella
johtuvien keskinaisten saatavien tilitys teh-
dadin tavalla, josta postihallintojen kesken
sovitaan.

io Artikla.

Vastuunalaisuus.

i. Riippumatta siita korvauksesta, joka yleis-
ten kansainvalisten miirdysten mukaan mak-
setaan hukkaantuneesta kirjatusta kirjeesta,

No 2429
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avsenderen av et rekommandert brev, som har
vert forseglet efter de forskrifter som gjelder
for verdibrev ogsA - dersom brevet helt eller
delvis er plyndret for sitt innhold eller pA annen
mAte er blitt skadet mens forsendelsen har
vert i postvesenets verge - rett til en erstat-
ning svarende til det virkelige tap som er
forvoldt ved inngrepet eller skaden, medmindre
disse skyldes avsenderens fell eller forsommelse,
eller er en folge av forsendelsens egen beskaf-
fenhet. Erstatningen kan dog ikke i noe tilfelle
overstige det belop som i den almindelige
intemasjonale utveksling betales for en rekom-
mandert forsendelse som er gAtt tapt.

2. Den omstendighet at tap av eller skade
pA en mellemriksk forsendelse er forArsaket ved
uavvendelige naturbegivenheter o. 1. (force
majeure), fritar ikke postvesenene for ansvar
for forsendelsene.

Artikkel ii.,

Mynt.

De avgifter som i overenskomsten er uttrykt
i frank og centimer, forstAes som uttrykt i
gullmyntet frank, slik som denne er bestemt i
verdenspostkonvensj onen.

Fastsettelsen av avgiftene i hvert lands
mynt skjer efter den ekvivalent som gjelder i
hvert land for tilsvarende forsendelser i den
internasjonale utveksling. Poststyrene har dog
rett til A komme overens om mindre lempninger
i avgiftsbelopene.

Artikkel 12.

Ekspedisjonsreglement.

Poststyrene har fullmakt til i et ekspedi-
sjonsreglement eller gjennem skriftveksel A
treffe avtale om de nermere forskrifter som
finnes nodvendige for A gjennemfore, denne
overenskomst eller til fremme av postutveks-
lingen.

Artikkel 13.

Anvendelse av de internasionale forskriter.

I de tilfelle som det ikke finnes noen regler
for i denne overenskomst eler i ovennevnte
ekspedisjonsreglement eller som det ikke er

No. 2429

on kirjatun kirjeen ldhettdijdi, kun kirje on ollut
sinet6ity vakuutetuista kirjeista voimassa ole-
vien m ir~iysten mukaisesti, oikeutettu, jos
kirjeen sisallys on kokonaan tai osaksi anastettu
tai muutoin vahingoittunut lihetyksen ollessa
postilaitoksen huostassa, saamaan anastuksen
tai vahingon todellista arvoa vastaavan kor-
vauksen, ellei syynd anastukseen tai vahinkoon
ole ollut lahett5jdin vika tai laiminlyonti taikka
lahetyksen oma laatu. Vahingonkorvaus ei
kuitenkaan missdiidn tapauksessa saa olla suu-
rempi sitar maudrd, mikdi yleisessa kansainvdili-
sessa vaihdossa suoritetaan hukkaantuneesta
kirjatusta lahetyksesti.

2. Se seikka, ettai valtioiden vlisten lahe-
tysten hukkaantumisen tai vahingoittumisen
on aiheuttanut ylivoimainen tapahtuma kforce
majeure), ei vapauta postilaitoksia vastaamasta
lihetyksisti.

ii Artikla.

Rahalaii.

Ne maksut, jotka sopimuksessa ovat ilmoi-
tetut frangeissa ja sentiimeissa, tarkoittavat
kultafrangia, sellaisena kuin se on mdiirdtty
maailmanpostisopimuksessa.

Maksujen vahvistaminen kummankin maan
rahassa tapahtun kummassakin maassa vastaa-
vanlaatuisista lihetyksistd kansainvlisessd
vaihdossa voimassa olevan vasta-arvon mukaan.
Postihallinnoilla on kuitenkin oikeus sopia
maksumddrien pienehkbista tasoituksista.

12 Artikta.

Toimitusohiesdiiint6.

Postihallinnot ovat oikeutetut toimitusoh-
jesdannbssai tai kirjeenvaihdon kautta sopi-
maan niista lahemmnistd maarayksistd, jotka
tdiman sopimuksen soveltamista tai postinvaih-
don edistdmista varten saattavat olla tar-
peellisia.

13 Artikla.

Kansainvalisten miiirdiysten soveltaminen.

Niissa tapauksissa, joista ei tdssd sopimuk-
sessa eika mainitussa toimitusohjesddnn6ssd
ole mitdiin mddrdyksid tai joista sopimusmaat
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truffet scerskilt avtale om ved skriftveksel
mellem de kontraherende land, henvises til de
internasjonale postavtaler med dertil h0rende
ekspedisj onsreglementer.

Artikkel 14.

Skulde i Norge de innenrikske portosatser
bli nedsatt fra I juli 1931 eller et senere tids-
punkt skal det norske poststyre fra samme tid,
efter forn0den kunngj0ring til Post- og Tele-
grafstyre'sen i Finnland, kunne la anvende de
samme porto-satser for brev og brevkort til
dette land som for brev og brevkort til Danmark
og Sverige.

Artikkel 15.

Konleranser.

Representanter for de kontraherende land
skal Arlig komme sammen til konferanse for A
revidere eller komplettere overenskomsten og
for A behandle andre postale sp0rsmAl av felles
interesse for landene.

Artikkel 16.

Overenskomstens gyldighet.

Denne overenskomst trer i kraft den I juli
1930. Samtidig oph0rer overenskomsten om
postutvekslingen mellem Norge og Finnland
av 23/19 mai 1922 med senere vedtatte en-
dringer A vare gjeldende.

Overenskomsten gjelder for ubestemt tid
og kan av hver av de kontraherende parter
opsies, i hvilket tilfelle den oph0rer A gjelde
ett Ar efter opsigelsen.

Utferdiget i 2 eksemplarer, begge med norsk,
finsk og svensk tekst og hvorav det ene eksem-
plar beholdes av Poststyret i Norge og det
annet av Post- og Telegrafstyrelsen i Finnland.

STOCKHOLM, den 14 mai 1930.

(u.) Klaus HELSING.

eivat ole kirjeenvaihdon kautta erityisesti
sopineet, noudatetaan yleisid kansainvdilisii.
postisopimuksia niihin kuuluvine toimitusoh-
jesdant6ineen.

14 Artikla.

Jos Norjan kotimaiset postimaksut alenne-
taan heinakuum i piiivstii 1931 tai my6hem-
masta ajankohdasta, on Norjan postihallinolla
oikeus, siita asianmukaisesti Suomen Posti- ja
lennatinhallitukselle ilmoitettuaan, samasta
ajasta lukien soveltaa samoja maksuja kir-
jeista ja postikorteista (brevkort) tdhiin maahan
kuin' kirjeista ja postikorteista Tanskaan ja
Ruotsiin.

15 Artikla.

Konferenssit.

Sopimusmaiden edustajien tulee vuosittain
kokoontua konferenssiin tarkastamaan tai tdiy-
dentdmdn sopimusta seka kdsittelemddn muita
postikysymyksid, jotka ovat maille yhteisesti
tarkeitd.

16 Artikla.

Sopimuksen voimassaoloaika.

Tdmia sopimus tulee voimaan I pdivndi
heindkuuta 1930. Samalla lakkaa olemasta
voimassa sopimus postinvaihdosta Suomen ja
Norjan vaililli 19/23 phiivhlta toukokuuta 1922
my6hemmin tehtyine .mnuutoksineen.

Sopimus on voimassa mraririmitt5man ajan
ja voi kumpikin sopimuspuoli irtisanoa sen,
jossa tapauksessa se lakkaa olemasta voimassa
vuoden kuluttua irtisanomisesta.

Tehty kaksi kappaletta, kumpikin suomen-,
ruotsin- ja norjankielelldi, joista toisen kappaleen
pitUi. Suomen Posti- ja lenndtinhallitus ja
toisen Norjan Pdidipostihallitus.

TUKHOLMASSA 14 pivinii toukokuuta 1930.

(u.) G. E. F. ALBRECHT.
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EKSPEDISJONSREGLEMENT

TIL OVERENSKOMSTEN OM POSTUTVEKSLINGEN

MELLEM NORGE OG FINNLAND.

Poststyrene i Norge og Finnland er kommet
overens om at f0lgende serskilte reglemen-
tariske forskrifter skal gjelde for postutveks-
lingen mellem de to land fra I juli 1930.

§ I.

Velgiorenhetsmerker.

Velgj0renhetsmerker kan settes pA brev-
postforsendelser overensstemmende med avsen-
delseslandets innenrikske regler.

§ 2.

Stempling av forsendelser som ankommer i
postkasse.

Brevpostforsendelser som nevnes i overens-
komstens art. I, punkt 3, forsynes av det
mottagende postvesen med et saerskilt stem-
pelavtrykk som angir utgangslandet.

§ 3
Ekspedisjon av pakkeposten, m. m.

i. Ilpakker skal holdes skilt fra den 0vrige
post. Pose som inneholder ilpakker, skal vxre
tydelig merket at den inneholder slike pakker.

2. Avregning over den transittgodtgjorelse
som tikommer det svenske postvesen for pakker
som sendes i lukket post over Sverige fra Norge
til Finnland eller omvendt, skjer efter mAnedlige
sammendrag Isom utferdiges av det motta-
gende utvekslingspoststed i adresselandet efter
opgavene i de sarskilte transittkarter. Nevnte
poststed sender sammendraget sammen med
transittkartene til det svenske poststyre som
bes0rger dem optatt i avregning.

TOIMITUSOHJESAANTO

SUOMEN JA NORJAN VALISTA POSTINVAIHTOA

KOSKEVAAN SOPIMUKSEEN.

Suomen ja Norjan postihallinnot ovat sopi-
neet siitd, ett&i postinvaihdossa kummankin
maan vai~l seuraavia erityisid ohjesann6n
mdidrdyksid on I piista heindkuuta 1930
sovellettava.

Hyvdntekevdisyysmerkit.

Hyvdntekevdisyysmerkkeja voidaan Iiht6-
maan kotimaisten sid5nn6sten mukaisesti kiin-
nittdia kirjeldhetyksiin.

2§.

Kirjelaatikossa saapunaiden ldhetysten
leimaaminen.

Sopimuksen I art. 3 kohdassa tarkoitettuun
kirjeldhetykseen painaa vastaanottava posti-
laitos erityisen leiman, josta ilmenee lTht6maa.

3 §.

Pakettipostin ldhettdminen y. m.

i. Kiireiset paketit on pidettdvii erillddn
muusta postista. Kiireisid paketteja sisMtd-
vdssa sdkissd. tulee olla selvai merkint5. siita,
etta se sis/tt sellaisia paketteja.

2. Tilitys Ruotsin postilaitokselle kauttakul-
jetuksesta tulevasta korvauksesta paketeista
jotka suljetuin postein lAhetetddn Suomesta
Ruotsin kautta Norjaan ja paiinvastoin, tapah-
tuu kuukautisten yhdistelmien perusteella, jotka
osoitemaan vaihtopostitoimipaikka tekee erityis-
ten kauttakuljetuskarttojen perusteella. Mai-
nittu postitoimipaikka 1ahettaii yhdistelmiit
kauttakuljetuskartoineen Ruotsin postihallin-
nolle, joka huolehtii niiden merkitsemisesta
tileihin.
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3. Skjemaer til pakkepostkarter, transitt-
karter og ankomstregister fastsettes efter nxr-
mere avtale mellem poststyrene.

§ 4.

Blad og tidsskri/ter.

i. Den transittgodtgj0relse som er fastsatt
i overenskomstens artikkel 8, punkt 2, for blad
og tidsskrifter skal beregnes or et tidsrum av
5 Ar med et hver gang bestemt fast Arlig bel0p.

Godtgj0relsen utregnes forste gang for Aret
1932 og derefter hvert femte Ar.efter det sam-
lede antall blad og tidsskrifter som i Arets lop
er sendt i transitt over Sverige. Denne utreg-
ning som foretas av utgivelseslandet ved utgan-
gen av vedkommende Ar, oversendes sammen
med de bekreftede, originale, kvartalsopgaver
til det svenske poststyre. Den godtgj0relse
som skal betales for hvert Ar optas i regning for
f0rste kvartal i det f0lgende Ar.

2. Ved overflytning av postabonnert blad
mot saerskilt gebyr av hendoldsvis 50 ore og
4 mark iakttas folgende :

Anmodning om overflytning skal gjelde fra
en bestemt dag og inntil videre og mottas bare
nAr overflytningen forlanges til et sted, men
derimot ikke nAr den samtidig forlanges til
flere steder efter hverandre.

Den skriftlige anmodning om overflytning
sendes av poststedet pA det hittilvxrende
utleveringssted til vedkommende innenrikske
utvekslingspoststed ; dette underretter straks
de andre poststeder som ber0res av overflyt-
ningen. Dersom det ikke er noen tvil om det
nye utleveringssteds postadresse, skal anmod-
ningen dessuten ved sarskilt meddelelse sendes
direkte til poststedet pA utgivelsesstedet, nAr
fremsendingen bare giennem utvekslingspost-
stedet kan sinke overflytningen.

Gebyret for overflytning avgj0res med fri-
merker som settes pA den innleverte anmodning.

§ 5.

Sprog.

All skriftveksel mellem de to postvesener skal
foregA i det norske eller det svenske sprog.

3. Pakettikarttojen, kauttakuljetuskarttojen
ja tulorekisterien kaavakkeet vahvistetaan kd-
henundn sopimuksen mukaan postihallintojen
kesken.

4§.

Sanomalehdet ja aikakauskiriat.

i. Sopimuksen 8 art. 2 kohdassa mddrdtty
kauttakulkukorvaus sanomalehdista ja aika-
kauskirjoista on suoritettava joka kerta viisi-
vuotiskaudeksi mdidratylld kiintealld vuotuisella
maksulla.

Korvaus lasketaan ensi kerran vuodelta
1932 ja senjdlkeen joka viides vuosi niiden
sanomalehtien j a aikakauskirj oj en yhteisen luku-
mndardn mukaan, jotka vuoden kuluessa ovat
kulkeneet Ruotsin kautta. Tdmd laskelma,
jonka julkaisumaa laatii asianomaisen vuoden
umpeen kuluttua, ldhetetddin todistettujen alku-
perdisten neljdnneslaskujen seuraamana Ruot-
sin postihallinnolle. Vuosittain suoritettava
korvaus merkitdin seuraavan vuoden ensim-
maisen neljdnneksen laskuun.

2. Postin kautta tilatun sanomalehden jake-
lun siirtoon ndhden erityist. 4 markan tai 50
dyrin maksua vastaan noudatetaan seuraavaa.

Siirtoanomus on voimassa maardtysta pdi-
vdstd toistaiseksi ja vastaanotetaan ainoastaan.
siind tapauksessa, ettd siirtoa pyydetddn yhteen
paikkaan, jotavastoin anomusta ei vastaano-
teta, kun siirtoa pyydetddn samalla kertaa
useampaan paikkaan perdkkain.

Kirjallisen siirtoanomuksen ldhettdA siihen-
astisessa jakelupaikassa sijaitseva postitoimi-
paikka asianomaiselle oman maansa vaihto-
postitoimipaikalle, joka viipymatta ilmoittaa
silta toisille postitoimipaikoille, joita siirto
koskee. Ellei uuden jakelupaikan postiosoit-
teesta ole mitddn epdilysta, ldhetettak66n ano-
mus sitdpaitsi, jos sen ldhettaminen vaihto-
postitoimipaikan kautta vain saattaa my6-
hastyttda siirtoa, eri ilmoituksin suoraan jul-
kaisupaikan post;toimipaikalle.

Siirrosta meneva maksu tflitetAdn posti-
merkem, jotka kiinnitetdian tehtyyn anomuk-
seen.

5§.

Kieli.

Kaiken kirjeenvaihdon postilaitosten kesken
tulee tapahtua ruotsin- tai norJankielella.
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Utferdiget i to eksemplarer, begge med norsk,
finsk og svensk tekst og hvorav det ene eksem-
plar beholdes av Poststyret i Norge og det
annet av Post- og Telegrafstyrelsen i Finnland.

STOCKHOLM, den 14 mai 1930.

(u) Klaus HELSING.

(u) G. E. F. ALBRECHT.

Tehty kaksi kappaletta, kumpikin suomen-,
ruotsin- ja norjankelellai, joista toisen kappa-
leen pitaid. Suomen Posti- ja lennatinhallitus
ja toisen Norjan Postihallitus.

TUKHOLMASSA 14 pdivfind toukokuuta 1930.

G. E. F. ALBRECHT.

Pour copie conforme :

Pour le Directeur Gindral des Postes:

Torp,

Chef de section.

Vu pour l6galisation:

Ministdre des Aflaires dtrang~res,

Oslo, le 12 aofit 193o.

Par autorisation

Le Chef du Protocole

W. Foss.

TEXTE SUDOIS.- SWEDISH TEXT.

No 2429. - AVTAL ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN
FINLAND OCH NORGE. UNDERTECKNAD I STOCKHOLM DEN
14 MAJ 1930.

POSTFORVALTNINGARNA I FINLAND och NORGE hava, i kraft av dem meddelade bemyndiganden,
trdffat avtal om f6ljande siirskilda bestdmmelser angAende postutvixlingen mellan niimnda
linder.

Artikel I.

Atlminna bestdmmelser.

I. Vartdera postverket bes6rjer och bekostar befordringen av post frAn dess omrAde till det
andra landet. Genom sarskild 6verenskomnelse mellan postf6rvaltningarna kan emellertid harom
annorlunda bestdmrmas.

2. Nar postbefordran sker sj6ledes, skall postens fortskaffande frAn landningsstuilet till
vederb6rande postanstalt bes6rjas och bekostas av det mottagande postverket.

3. Till frankering av brevf6rsandelse, som finnes i en frA-n det ena landet ankommen brevlAda
utan att f6rut hava postbehandlats, godkdnnas bdgge 1indernas frankotecken.
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Artikel 2.

Avgifter /dr brev/drsindelser.

i. Befordringsavgiften ftr brev frAn det ena landet till det andra utg6r

i Finland i Norge
om vikten icke 6verstiger 20 gram. . . . I mk 50 p. 20 6re
om vikten 6verstiger 20 men ej 125 gram . 3 a - a 40 )
om vikten 6verstiger 125 men ej 250 gram . 4 a 50 a 6o a
om vikten 6verstiger 250 men ej 500 gram . 6 - a 8o ,

Brev, i vikt 6verstigande 500 gram men ej 2 kilogram (den internationella maximivikten),
taxeras i sin helhet enligt vdrldspostkonventionen.

i Finland i Norge
2. Befordringsavgiften f6r enkelt postkort (brevkort) utg6r. . i mk 15 6re
f6r postkort (brevkort) med betalt svar .. ........... .... 2 , 30 ,,

3. Ldgsta avgiften f6r en korsbandsf6rsandelse, innehAllande affdrshandlingar, dr lika med
den i denna artikel bestdimda befordingsavgiften f6r ett brev, som i vikt icke 6verstiger 20 gram.

4. F6r ofrankerat eller otillrdcklight frankert brev om h6gst 500 gram eller postkort (brevkort)
upptages dubbla beloppet av den felande befordringsavgiften pA det sdtt, som mellan postf6rvalt-
ningarna ndirmare avtalas.

Samma bestammelser galla betraffande andra otillrhckligt frankerade brevf6rsdncelser, som
av misstag 6versdnts till adresslandet.

5. Rekommendationsavgiften utg6r i Finland i mark 50 penni och i Norge 2o 6re.

Artikel 3.

Assurerade brev.

i. F6r assurerat brev frAn det ena landet till det andra skall, f6rutom befordrings- och
rekommendationsavgifter enligt art. 2, mom. i och 5, erlaggas en assuransavgift, som utg6r

i Finland 40 penni f6r varje beloppe av I,OOO mark eller del ddrav,
i Norge IO 6re f6r varje belopp av 3o0 kronor eller del ddrav.
2. I assurerat brev kunna, enligt avgAngslandets inrikes bestammelser, f6rsandas jhimval

myntstycken.

Artikel 4.

Expressavgilt.

Expressavgiften f6r andra fMrsandelser an paket utg6r i Finland 4 mark och i Norge 40 6re.

Artikel 5.

Postabonnerade tidningar och tidskrifter. j

i. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahAllas abonnent i det
andra landet mot samma betalning, som erlhgges av postabonnent i utgivningslandet, med tillagg
i f6rekommande fall av svensk transitersdtting, dock med iakttagande av att postavgiften i intet

No 2429



1930 League of Nations - Treaty Series. 411

fall mA utgA med mindre belopp per abonnemangstermin an i mark 50 penni f6r tidning utgiven
i Finland och 20 6re f6r tidning utgiven i Norge.

Postavgiften delas lika mellan utgivnings- och adresslinderna.

2. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omf6rmiilda tillvigagAendet vid 6ver-
flyttning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller Norge utkommande tidning
eller tidskrift, pA Vilken postabonnerats i ettdera av lnderna, mot en avgift i f6rskott av 4 mark
i Finland och 50 6re i Norge 6verflyttas frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet. Avgiften
tillfaller det postverk, som uppburit densamma.

Samma bestmimelser gilla f6r 6verflyttning frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet
av dansk eller svensk tidning.

I frAga om 6verflyttning av tidning frAn en ort till en annan inom samma lands postomrAde
galla detta lands inrikes bestAmmelser.

Artikel 6.

Be/ordrings- och assuransavgifter fir paket.

i. Befordringsavgiften f6r paket frAn det ena landet till det andra (mellanriks paket) skall
- med tillagg i f6rekommande fall av den i mom. 4 omnamnda landtransitersattning och sj6be-
fordringsavgift - utg6ra

om vikten icke 6verstiger i kilogram .. ......... . I. fr. 50 c.
om vikten 6verstiger I men ej 3 kilogram ........ ... 2 )) - )
om vikten 6verstiger 3 men ej 5 kilogram ......... ... 2 ) 50
om vikten 6verstiger 5 men ej IO kilogram ....... 5 -. ..
om vikten 6verstiger IO men ej 15 kilogram ...... 0 -

om vikten 6verstiger 15 men ej 20 kilogram ... ...... 14 -

2. F6r ilbefordran h6jas de i mom. I hdr ovan angivna avgiftema med ioo %.
3. F6r skrymmande paket h6jes de i mom. 1-2 faststilda avgifterna med 50 %.
4. F6r paket, som transitbefordras genom Sverige, beraknas ut6ver ovan angivna avgift

svensk landtransitersattning och i f6rekommande fall finsk-svensk sj6befordringsavgift, bAda i
enlighet med mellan Finland och Sverige triiftat sairskilt avtal.

5. F6r assurerat paket utgAr, f6rutom befordringsavgift, assuransavgift sAsom f6r assurerat
brev saint en expeditionsavgift, vilken skall utgA i Finland med i mark 75 penni och i Norge med
20 6re.

6. De i mom. 1-3 faststillda befordringsavgifterna delas lika mellan Finland och Norge,
med beloppens avrundning i f6rekommande fall efter 6verenskommelse mellan postf6rvaltningarna.

Assuransavgiften tillfaller i sin helhet avgAngslandet.

Artikel 7.

Avgilt fdr mottagningsbevis och reklamation.

Avgiften f6r mottagningsbevis ir - direst beviset beg/res samtidigt med f6rsindelsens
inlimnande - lika med den befordringsavgift, som enligt avtalet utgAr f6r brev i den lgsta
viktsatsen.

Dubbla beloppet av ifrAgavarande avgift utgAr f6r mottagningsbevis, som begares efter
f6rsdndelsens inldamnande dvensom f6r reklamation av postf6rsdndelser av alla slag.
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Artikel 8.

Transit av brevidrsfndelser saint tidningar och tidskrilter.

i. For brev och postkort (brevkort), som utvaxlas mellan Finland och Norge, i transit genom
Sverige, erldgges, pA grund av mellan Finland och Sverige gallande sarskilt avtal, ersdtting f6r
transitbefordringen med halften av det belopp, som skulle utgA enligt allmdnt ihtemationella
grunder.

F6r brevf6rsandelser (postabonnerade tidningar och tidskrifter ddri inbegripna), som utvaxlas
mellan postanstalter i det ena landet och som befordras 6ver det andra landets omrAde eller med
detta lands sj6postlinjer, beriiknas icke nAgon transitersdttning.

2. F6r postabonnerade tidningar och tidskrifter, som utgivas 1 Finland eller Norge och som
regelbundet slindas mellan dessa lander i transit genom Sverige, skall, enligt ovannamnda mellan
Finland och Sverige gallande sarskilda avtal, till svenska postverket erlaggas en transitersattning
av 20 centimes per kvartal eller del av kvartal f6r tidning eller tidskrift, som utkommer oftare an
en gAng i veckan, i annat fall av IO centimes per kvartal eller del av kvartal. De ndrmare reglerna
f6r denna ersattnings beraknande faststallas av postfbrvaltningarna.

Artikel 9.

Avrkning.

Avrakning 6ver postverkens pA grund av detta avtal uppkommande 6msesidiga tillgodoha-
vanden f6rsiggAr pA satt varom mellan postf6rvaltningarna 6verenskommes.

Artikel Io.

i. Oavsett den ersattning, som enligt allmdnt internationella bestdmmelser utbetalas f6r
rekommenderat brev, vilket gAtt f6rlorat, dr avsandaren av ett rekommenderat brev, som varit
f6rseglat enligt de f6r assurerade brev gallande f6reskrifter, berattigad att, om brevet helt eller
delvis ber6vats sitt innehAf1 eller pA annat satt skadats, medan f6rsandelsen stAtt under postverkets
yArd, erhla skadestAnd, motsvarande verkliga vardet av tillgreppet eller skadan, sAframt dessa
ej f6rorsakats genom avsandarens fel eller f6rsumlighet eller aro en f6ljd av f6rsandelsens egen
beskaffenhet. SkadestAndet kan dock icke i nAgot fall 6verstiga det belopp, som i den almant
internationella utvdxlingen utgAr f6r en rekommenderad forsandelse, som gAtt f6rlorad.

2. Den omstandigheten, att f6rlust eller skada betraffande mellanriks f6rsandelser f6rorsakats
genom ounndvikliga naturf6rhAllanden eller dylikt (force majeure), fritager icke postverken frAn
ansvarighet f6r f6rsandelserna.

Artikel ii.

Myntslag.

De avgifter, som i avtalet aro uttryckta i francs och centimes, avse guldmyntet franc, sAdant
detta ar bestamt i vdrldspostkonventionen.

Faststallandet av avgifterna i vartdera landets mynt sker i enlighet med den i varje land
gallande ekvivalenten i den intemationella utvdxlingen f6r motsvarande slag av f6rsandelser.
Postf6rvaltningarna aga dock ratt att 6verenskomma om mindre jamkningar i avgiftsbeloppen.
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Artikel 12.

Expeditionsreglemente.

Postfbrvaltningarna dga befogenhet att i ett expeditionsreglemente eller genom skriftvAxling
6verenskomma om de ndrmare bestammelser, som f6r tillampning av detta avtal eller f6r postut-
vdxlingens befrAmjande kunna erfordras.

Artikel 13.

Tillimpning av internationella bestimmelser.

I de fall, f6r vilka nAgon foreskrift icke finnes meddelad i detta avtal eller i nyssnamnda
expeditionsreglemente, eller betrAffande vilka sArskild 6verenskommelse icke blivit mellan de
kontraherande landerna trdffad genom skriftvdxling, 1Inda de allmAnt internationella postf6r-
dragen med dartill horande expeditionsreglementen till efterrAttelse.

Artikel 14.

Skulle i Norge de inrikes postavgifterna-nedsdttas frAn och med den I juli 1931 eller frAn senare
tidpunkt, skall norska postf6rvaltningen frAn samma tid, efter vederb6rlig anmAlan till Post- och
Telegrafstyrelsen i Finland, kunna lAta tillampa samma avgifter f6r brev och brevkort till detta
land som f6r brev och brevkort till Danmark och Sverige.

Artikel 15.

Konferenser.

Ombud fbr de kontraherande landerna skola Arligen sammankomma till konferens f6r revision
eller komplettering av avtalet saint f6r behandling av Ovriga postala frAgor av gemensamt intresse
f6r lAnderna.

Artikel 16.

Avtalets giltighetstid,

Detta avtal trader i kraft den I juli 1930. Samtidigt upph6r avtalet angAende postutvdxlingen
mellan Finland och Norge den 19/23 maj 1922 med senare vidtagna andringar att gala.

Avtalet galler f6r obestamd tid och kan av vardera av de kontraherande parterna uppsdgas,
i vilket fall det upph6r att gala ett Ar efter uppsagningen.

Upprattat i tvA exemplar, vartdera i finsk, svensk och norsk text, att behAllas, det ena
exemplaret av Post- och Telegrafstyrelsen i Finland och det andra av Poststyrelsen i Norge.

STOCKHOLM, den 14 mai 1930.
(u.) Klaus HELSING. (u.) G. E. F. ALBRECHT.
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EXPEDITIONSREGLEMENTE

TILL AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH NORGE.

Postfdrvaltningarna i Finland och Norge hava 6verenskommit, att for postutvdxlingen mellan
de bAda landerna f6ljande sarskilda reglementariska f6reskrifter skola frdn och med den I juli 1930
tilldmpas.

§i.

Vdilg&r enhetsmdrken.

Vdig6renhetsmdrken kunna i enlighet med avgAngslandets inrikes bestdmmelser anbringas
A brevfOrsandelser.

§ 2.

Shimpling av i brevIdda ankomna /irsdtndelser.

BrevfOrsndelse, som avses i avtalets art. I mom. 3, fkrses av det mottagande postverket med
ett s5rskilt stdmpelavtryck, som angiver avgAngslandet.

§ 3.

Expedition av pakelposten, m. m.

i. I1paket skola hdlas skilda frAn den bvriga posten. Sdck, inneh~lande ilpaket, skall vara
forsedd med tydlig beteckning, att den innehler sAdana paket.

2. Avrdkningen betrdffande den svenska postverket tillkommande transitersdttningen for
paket, som i sluten transit sindas frAn Finland 6ver Sverige till Norge och vice versa, sker efter
mAnatliga sammandrag, som upprdttas av den mottagande utvdxlingspostanstalten i adresslandet
efter uppgifterna A sdrskilda transitkartor. Ndmnda postanstalt 6versdnder sammandragen
jdmte transitkartorna till svenska postfbrvaltningen, som ombesOrjer deras upptagande i
avrakning.

3. Formulir till paketkartor, transitkartor och ankomstregister fastsallas efter narmare
6verenskommelse mellan postf6rvaltningarna.

§ 4.

Tidningar och tidskriter.

i. Den i avtalets art. 8 mom. 2 stadgade transitersdttningen f6r tidningar och tidskrifter skall
utgA med ett f6r en period av fem Ar varje gAng bestSimt fast Arligt belopp.

Ersattningen utrdknas f6rsta gAngen fTr Ar 1932 och ddrefter vart femte Ar, efter sammanlagda
antalet tidningar och tidskrifter, som under rets lopp transiterat Sverige. Denna utrakning, som
efter utgAngen av vederb(rande Ar verkstilles av utgivningslandet, 6versandes, Atf6ljd av de
attesterade kvartalsuppgifterna i huvudskrift, till svenska postfdrvaltningen. Den ersdttning,
som ftr varje Ar skall betalas, upptages i rakning f6r det foljande Arets ftrsta kvartal. '

2. Betrdffande 6verflyttning mot sarskild avgift, 4 mark respektive 50 6re, av postabonnerad
tidnings utdelning iakttages f6ljande.
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Framstdlning om 6verflyttning skall gdilla frn viss dag tillsvidare och motages endast ndr
6verflyttningen begdres till en ort, men ddremot icke nar den samtidigt begares till flera orter
efter varandra.

Den skritfliga framstlningen om 6verflyttning sdndes av postanstalten t den dittillsvarande
utdelningsorten till vederb6rande inlandska utvaxlingspostanstalt, vilken omedelbart underrdttar
de andra postanstalter, som ber6ras av 6verflyttningen. Diirest tvekan icke rAder angAende den
nya utdelningsortens postadress, mA framstallningen dessutom, sAframt dess expedierande allenast
genom utvdxlingspostanstalten kan f6rsena 6verflyttningen, direkt delgivas utgivningsortens post-
anstalt genom sdrskilt meddelande.

Avgiften f6r bverflyttning redovisas med frimarken, som anbringas pA den avlAtna framstall-
ningen.

§ 5.

Sprdk.

All skriftvdxling mellan postverken skall aga rum pA svenska eller norska sprAket.

Upprdttat i tvA exemplar, vartdera i finsk, svensk och norsk text, att behlas, det ena exem-
plaret av Post- och Telegrafstyrelsen i Finland och det andra av Poststyrelsen i Norge.

STOCKHOLM, den 14 ma) 1930.
(u.) Klaus HELSING.

1 TRADUCTION.

No 2429. - ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES IECHANGES POS-
TAUX ENTRE LA NORVtGE ET
LA FINLANDE. SIGNE A STOCK-
HOLM, LE 14 MAI 1930.

LES ADMINISTRATIONS DES POSTES DE NOR.
VP-GE et de FINLANDE, en vertu des pouvoirs
qui leur ont t6 conf~r~s A cet effet, sont con-
venues des dispositions sp~ciales ci-apr~s, rela-
tives aux 6changes postaux entre lesdits pays

Article premier.

Dispositions gdndrales.

i. Chacune des deux administrations postales
assurera par ses propres moyens et A ses frais

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, k titre d'information.
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1 TRANSLATION.

*No. 2429. - AGREEMENT RELAT-
ING TO POSTAL COMMUNICA-
TION BETWEEN NORWAY AND
FINLAND. SIGNED AT STOCK-
HOLM, MAY 14, 1930.

THE POST OFFICE AUTHORITIES IN NORWAY
and FINLAND have, in virtue of the authority
conferred on them, concluded an Agreement
regarding the following special provisions rela-
ting to postal communication between those
countries.

Article I.

General Provisions.

i. Each postal administration shall take
charge of and bear the cost of the conveyance of

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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le transport des courriers postaux de son teri-
toire A destination de l'autre pays. Les deux
administrations pourront toutefois prendre d'au-
tres dispositions A cet 6gard par voie d'entente
sp~ciale.

2. Lorsque les courriers postaux emprun-
teront la voie maritime, le transport entre le
lieu de d6barquement et le bureau de poste
int~ress6 s'effectuera par les soins' et aux frais
de l'administration postale destinataire.

3. Les objets de correspondance regus par
l'un des deux pays dans une boite aux lettres
en provenance de l'autre, sans avoir t6 mani-
pul s auparavant par un bureau de poste,
seront considr&s comme dfiment affranchis
s'ils portent les marques d'affranchissement
de l'un quelconque des deux pays.

Article 2.

Taxes applicables aux objets de correspondance.

i. La taxe d'affranchissement applicable aux
lettres expedites d'un pays dans l'autre est
fix6e comme suit:

mails from its own territory to the other country.
By special agreement between the postal
administrations, however, other provisions may
be laid down on this subject.

2. When mails are carried by sea, their con-
veyance from the landing-place to the proper
post-office shall be carried out by and at the cost
of the postal administration which receives
them.

3. For the franking of mails arriving in
letter boxes from either country without
having previously been dealt with by the
postal authorities the method of franking em-
ployed in either country shall be accepted
as valid.

Article 2.

Rates of postage for correspondence sent by
letter-post.

i. The rates of postage for letters sent from
either country to the other shall be as follows :

Poids

Jusqu'k 20 gr .........

Plus de 20 gr. jusqu'k
125 gr ...........

Plus de 125 gr. jusqu'h
250 gr ...........

Plus de 250 gr. jusqu'L
500 gr ...........

Norv~ge Finlande

20 6re i mk. 50 p. Weight exceeding
20 gr. .. . .

Weight exceeding
40 ' 3 a - a 20 gr. but not ex-

ceeding 125 gr...
Weight exceeding

6o ), 4 a 50 ,) 125 gr. but not
exceeding 250 gr.

Weight exceeding
8o a 6 a -, 250 gr. but not

exceeding 500 gr.
Pour les lettres d'un poids sup6rieur h 500 gr.

mais ne d6passent pas 2 kg. (poids maximum
international), la taxe sera calcul~e d'apr~s le
poids total, conform~ment A la Convention
postale universelle.

Norvge Finlande

2. La taxe applicable aux
cartes postales simples est
fixe k .............. 15 6re I mk.

et celle applicable aux cartes
postales avec r~ponse pay&e
A . .. . .. . .. ... 30 6re 2 mk.

3. La taxe minimum applicable aux envois
de papiers d'affaires est 6gale h celle qui est

Norway Finland

20 ore i mark 50 penni

40 ore 3 marks- 

6o ore 4 marks 50 a

8o ore 6 marks- a

As regards letters weighing more than 500 gr.
but not more than 2 kg. (the international maxi-
mum weight) the whole weight shall be
charged for in accordance with the regulations
laid down in the Universal Postal Convention.

Norway Finland

2. The rate for Single
postcards shall be . . . . 15 ore i mark

Postcards with reply paid 30 ore 2 marks

3. The minimum rate of postage for commer-

cial papers shall be the same as that fixed in
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fix6e au pr6sent article pour les lettres dont le
poids ne d~passe pas 20 gr.

4. Les lettres d'un poids ne d~passant pas
500 grammes, ainsi que les cartes postales,
qui ne sont pas affranchies ou qui sont insuffi-
samment affranchies, donneront lieu A la per-
ception d'une taxe 6gale au double de l'affran-
chissement manquant, selon les modalit~s
fix~es par les administrations des postes.

Les m~mes r~gles s'appliqueront A tous
autres objets de correspondance insuffisam-
ment affranchis qui, par erreur, auraient 6t6
achemin~s vers le pays de destination.

5. La taxe de recommandation est fix~e h
20 6re, en Norv~ge et h i mark 50 penni en
Finlande.

Article 3.

Lettres avec valeur ddclarde.

i. Les lettres avec valeur d~clar~e expedites
d'un pays dans l'autre acquitteront, en sus des
taxes d'affranchissement et de recommandation,
conformes h l'article 2, alindas I et 5, un droit
d'assurance fix6 comme suit. :

en Norv~ge IO 6re par 300 couronnes ou
fraction de cette somme ;

en Finlande 40 penni par iooo marks ou
fraction de cette somme.

2. Les esp~ces m~talliques pourront 6gale-
ment tre expedites par lettre avec valeur
d~clar~e, conform~ment A la r~glementation
int~rieure du pays d'exp~dition.

Article 4.

Taxe d'exprs.

La taxe d'expr~s pour les envois autres que
les colis, est fix~e A 40 6re en Norv~ge et A
4 marks en Finlande.

Article 5.

A bonnements postaux aux journaux
et pdriodiques.

i. Les journaux et p~riodiques publis dans
l'un des deux pays seront livr~s aux abonns
dans l'autre pays au prix fix6 pour les abonne-
ments postaux dans le pays d'origine, major6,
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this Article for letters weighing not more than
2o gr.

4. For unstamped or insufficiently stamped
letters weighing not more than 5oo gr., or for
postcards, twice the unpaid amount shall
be charged in the manner agreed upon by the
postal administrations.

The same provisions shall apply to other
insufficiently stamped correspondence sent by
letter-post which has been despatched to the
country of destination by mistake.

5. The charge for registration shall be : in
Norway 20 ore and in Finland i mark 50.

Article 3.

Letters ol declared value.

i. For letters of declared value sent from
either country to the other, the following
charge for insurance shall be made in addition
to the charge for postage and the registration
fee laid down in Article 2, points i and 5 :

Norway : io ore for every 30o kroner or part
thereof ; Finland: 40 penni for every i,ooo marks
or part thereof.

2. In letters of declared value, coin may
also be sent in accordance with the internal
regulations of the country of despatch.

Article 4.

Express charge.

The express charge for articles other than
postal parcels shall be in Norway 40 ore and in
Finland 4 marks.

Article 5.

Post Office subscription to newspapers and
periodicals.

i. Newspapers and periodicals published
in either country shall be delivered to subscribers
in the other country for the same sum as is char-
ged to post-office subscribers in the publishing



418 Socigte des Nations - Recuei des Traits. 1930

le cas dch~ant, du droit de transit su~dois,
mais la taxe d'affranchissement ne sera en
aucun cas inf~rieure, par p6riode d'abonnement,
a 20 6re pour les journaux 6dits en Norv~ge
et A 50 penni, pour les journaux 6dit~s en Fin-
lande.

Le montant de la taxe d'affranchissement
sera partag6 par moitid entre le pays d'origine
et le pays de destination.

2. Ind~pendamment de la m6thode pr6vue
pour le transfert des abonnements dans l'Ar-
rangement international concernant les jour-
naux, les abonnements aux journaux et p~rio-
diques, souscrits par l'interm~diaire de l'admi-
nistration des postes de l'un des deux pays,
pourront 6tre transfords d'une localit6 quel-
conque de l'un de ces pays A une localit6 quel-
conque de l'un des autres, contre versement
pr~alable d'un droit fix6 & 50 6re, en Norv~ge,
et a 4 marks, en Finlande. Le montant de la
taxe sera acquis a l'administration postale qui
l'encaissera.

Les m~mes r~gles s'appliqueront au transfert
des abonnements aux journaux danois ou su6-
dois, entre un lieu situ6 dans l'un des deux
pays et un lieu situ6 dans l'autre pays.

Le transfert d'un abonnement entre deux
lieux situ~s tous deux dans la zone postale d'un
mgme pays, sera soumis a ]a r~glementation
int~rieure de ce pays.

Article 6.

Taxe d'aflranchissement et droit d'assurance
applicables aux colis.

i. La taxe d'affranchissement des colis pos-
taux exp~di~s de l'un des deux pays dans l'autre
- taxe a laquelle viendra s'ajouter, le cas
6ch~ant, l'indemnit6 de transit territorial et le
droit de transport maritime pr~vus au point 4
- est fix~e comme suit :
Jusqu'a I kg .............. .. i fr. 50
De plus de I kg. jusqu'A 3 kg. . . 2 )

' ) 3 kg. 5kg. • • 2 )) 50

5 kg. , Ikg.. . 5 )

)) , I0 kg. ,,

)) 15 kg.

15 kg... IO

20 kg... 14

country, with the addition of any Swedish
transit charge, but the rate of postage shall
in no case be less than 20 ore for newspapers
published in Norway and 50 penni for newspapers
published in Finland per term of subscription.

The postal charge shall be divided equally
between the country in which the publication
is issued and the country to which it is sent.

2. Apart from the procedure regarding the
transfer of newspaper subscriptions laid down
in the International Agreement regarding
newspapers, subscriptions for newspapers and
periodicals published in Norway or Finland
which have been taken out through the postal
administrations of either of the countries
may be transferred from a place in one country
to a place in the other on prepayment of a
charge of 50 ore in Norway and 4 marks in
Finland. The amount charged shall be retained
by the postal administration which has collected
it.

The same regulations shall apply to transfer
from a place in one country to a place in the
other country in the case of Danish or Swedish
newspapers.

As regards the transfer of a subscription
from one place to another within the postal
territory of the same State, the internal regula-
tions of that State shall be applied.

Article 6.

Rate of postage and insurance lee for parcels.

i. The rate of postage for parcels sent from
either country to the other (" inter-State "
parcels : " mellemrikske Pakker ") shall be
as follows, plus the land transit and sea trans-
port charges fixed in Point 4 :

Weight not exceeding I kg. . . . i fr. 50 cent.
Weight exceeding i kg. and not exceeding

3 kg. 2 fr. -

Weight exceeding 3 kg. and not exceeding
5 kg. 2 fr. 50 cent.

Weight exceeding 5 kg. and not exceeding
Iokg. 5fr.-

Weight exceeding io kg. and not exceeding
15 kg. io fr. -

Weight exceeding 15 kg. and not exceeding
20 kg. 14 fr. -
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2. Pour le transport par expr~s, les sommes
indiqu~es au point i seront major6es de lOO%.

3. Pour les colis volumineux les sommes
fix~es aux points 1-2 seront major~es de 50%.

4. Pour les colis exp~di~s en transit par la
Suede, il sera perqu, en sus de la taxe d'affran-
chissement ci-dessus, une indemnit6 de transit
territorial su~doise et, le cas 6ch6ant, un droit
de transport maritime su~do-finlandais qui
seront calculus conform~ment A un accord
special existant entre la Finlande et la Suede.

5. Pour les colis avec valeur d~clar~e il sera
per~u, en sus de la taxe d'affranchissement
proportionnelle au poids, un droit d'assurance,
comme pour les lettres avec valeur d~clar~e,
ainsi qu'un droit d'exp~dition fix6 A 20 6re,
en Norv~ge, et a I mark 75 penni, en Finlande.

6. Le montant de la taxe d'affranchissement
dont il est question aux points 1-3 sera r~parti
par moiti~s entre la Norv~ge et la Finlande et
les sommes seront arrondies, le cas 6ch6ant,
selon entente entre les administrations des
postes.

Le montant du droit d'assurance sera acquis
int~gralement au pays d'exp~dition.

Article 7.

Droit pour avis de rdception et rdclamations.

L'avis de r~ception, lorsqu'il sera demand6
lors du d~p6t de l'envoi, donnera lieu A la per-
ception d'un droit 6gal au minimum de la taxe
d'affranchissement fix~e pour les lettres.

Ce droit sera doubM lorsque l'avis de r~cep-
tion sera demandd post~rieurement au d~p6t
de l'envoi, ainsi qu'en cas de r~clamation con-
cernant un envoi postal, queUe qu'en soit ]a
nature.

Article 8.

Transit des objets de correspondance
et de journaux pdriodiques.

i. Les lettres et cartes postales expedites
de Norv~ge en Finlande ou vice-versa, en transit
par la Suede, donneront lieu A la perception
d'une indemnit6 de transit 6gale A la moiti6
de la somme pr6vue dans ce cas par la r~gle-
mentation internationale g~n~rale.

2. For express parcels the rate of postage
mentioned above in Point I shall be increased
by ioo per cent.

3. For bulky parcels the rate of postage
fixed in Points 1-2 shall be increased by 50
per cent.

4. For parcels sent in transit through Sweden
the Swedish land transit charge and the
Finnish-Swedish sea transport charge, if any,
shall be added to the rate of postage mentioned
above : these charges shall be calculated in
accordance with a special agreement in force
between Finland and Sweden.

5. For parcels of declared value, in addition
to the rate of postage, a charge shall be made
for insurance as for letters of declared value
and also a despatch fee amounting in Norway
to 20 0re and in Finland to i mark 75 penni.

6. The rate of postage established in points
1-3 shall be divided equally between Norway
and Finland, the amounts being, if necessary,
rounded off by agreement between the postal
administrations.

The whole of the insurance fee shall be
retained by the country of despatch.

Article 7.

Fee for advice of delivery and enquiries.

The fee for an advice of delivery shall, pro-
vided the advice is applied for at the time
of posting, be equivalent to the rate of postage
fixed in the agreement for letters of the lowest
weight.

Twice this fee shall be payable if the advice
of, delivery is applied for after the article
is posted and also for making enquiries regar-
ding any kind of article sent by post.

Article 8.

Transit of letters, mail, newspapers
and periodicals.

i. For letters and postcards between Norway
and Finland sent in transit through Sweden,
there shall be charged, in accordance with a
special agreement in force between Finland and
Sweden, a transit due amounting to one half
of the sum payable under the general interna-
tional regulations.
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Cette indemnit6 de transit ne s'appliquera
pas aux objets de correspondance (y compris
les journaux et pdriodiques ayant fait l'objet
d'un abonnement postal) 6changds entre les
bureaux de poste de l'un des deux pays en
transit par le territoire ou les lignes postales
maritimes de l'autre pays.

2. Pour les journaux et pdriodiques ayant
fait l'objet d'un abonnement postal qui sont
publids en Norv~ge ou en Finlande et qui
transiteront rdgulirement entre ces pays par
]a Suede, il sera da a l'Administration des Postes
suddoises, conformdment au susdit arrange-
ment special entre la Finlande et la Suede, une
indemnitd de transit fixde h 20 centimes par
trimestre ou fraction de trimestre pour chaque
journal ou pdriodique paraissant plus d'une fois
par semaine, et, dans les autres cas, a IO cen-
times par trimestre, ou fraction de trimestre.
Les administrations des postes arr~teront les
r~gles de ddtail pour le calcul de cette indem-
nit6.

Article 9.

R~glement des comptes.

Le r~glement des sommes dues de part et
d'autre aux termes du prdsent arrangement
s'effectuera selon la m6thode dont seront
convenues les administrations des postes.

Article Io.

Responsabilitd.

i. En sus de l'indemnit6 qui, en vertu de la
rdglementation internationale gdndrale, est versde
pour la perte d'une lettre recommandde, l'ex-
p6diteur d'une lettre recommandde cachetde
conformdment aux prescriptions applicables aux
lettres avec valeur ddclarde, aura droit - si
le contenu de la lettre a 6t6, soit soustrait en
totalit6, ou en partie, soit endommag6 de toute
autre mani~re alors qu'elle se trouvait confide
a l'administration des postes, - A une indem-
nit6 correspondant au dommage effectivement
subi du fait de la soustraction ou de la d~tdrio-
ration, sauf au cas oji celle-ci serait due A la
faute ou a la ndgligence de l'expdditeur ou serait
imputable aL la nature mme du contenu de
l'envoi. Le montant de cette indemnit6 ne
saurait toutefois ddpasser en aucun cas la somme

For articles sent by letter post (including
newspapers and periodicals subscribed for
through the post) between post offices in the
same country through the other country's
territory or by means of its mail steamers, no
transit due shall be payable.

2. For newspapers and periodicals subscribed
for through the post which are published in
Norway or Finland and are regularly sent
from either country to the other in transit
through Sweden, the Swedish Postal adminis-
tration shall, in accordance with the above-
mentioned special agreement between Finland
and Sweden, be paid a transit due of 20 centimes
per quarter or part of a quarter for newspapers
or periodicals published more often than once
weekly, and for others, io centimes per quarter
or part of a quarter. Detailed rules for the
calculation of these charges shall be laid down
by the respective postal administrations.

Article 9.

Settlement ol Accounts.

The amounts due to the respective Parties
under this Agreement shall be settled in the
manner to be fixed by agreement between the
respective postal administrations.

Article IO.

Liability.

i. Apart from the compensation payable un-
der the general international regulations for
the loss of registered letters, the sender of a
registered letter which has been sealed in accor-
dance with the regulations in force for letters
of declared value shall, if the whole or part
of the contents of such letters have been stolen
or if they have suffered any other damage
while in the care of the post office, be entitled
to compensation corresponding to the actual
value of the stolen contents or to compensation
for damage actually committed, unless such
loss or damage has been caused through the
fault or neglect of the sender or is due to the
nature of the contents themselves. The sum
paid as compensation may, however; in no case
exceed the amount payable in general inter-
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due pour la perte d'un envoi recommand6 dans
le service international en g~n~ral.

2. Le fait que la perte ou la d~t~rioration
d'envois exp~di~s de Fun des deux pays dans
l'autre est due a des causes naturelles in~vi-
tables ou A d'autres raisons analogues (force
majeure) ne d~gagera pas l'Administration
postale de la responsabilit6 des envois.

Article i i.

Monnaie.

Les droits fixes en francs et en centimes dans
l'arrangement se rapportent au franc-or, tel
qu'il a W d6termin6 dans la convention postale
universelle.

La fixation des droits dans la monnaie de
chaque pays s'effectuera, pour chacun d'eux,
d'apr~s l'6quivalence appliqu~e, dans le ser-
vice international, aux categories d'envois
correspondantes. Toutefois, les administra-
tions des postes auront la facult6 de modifier
1 grement, d'un commun accord, les droits
amsi calculus.

Article 12.

Rglernent d'exdcution.

Les administrations des postes des deux pays
sont autoris6es A arr~ter d'un commun accord
dans un r~glement d'ex~cution ou par voie de
correspondance, les r~gles de d~tail jug~es
n~cessaires pour l'application du present arran-
gement ou pour l'am~lioration du service
postal.

Article 13.

Application des rdglements internationaux.

Dans les cas oii le present arrangement ou
le r~glement d'ex~cution pr~cit6 n'institue
aucune r~gle ou au sujet desquels aucun accord
special n'aurait W conclu par voie de corres-
pondance entre les pays contractants, on se
conformera a la Convention postale universelle
et aux arrangements postaux internationaux
ainsi qu'aux r~glements d'ex~cution qui s'y
rattachent.
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national traffic for the loss of a registered postal
packet.

2. The fact that the loss of or damage
to articles sent from one country to the other
is due to unavoidable natural causes or the
like (force majeure) shall not exempt the postal
administration from liability in respect of mails.

Article ii.

Monetary unit.

The charges fixed in the Agreement in francs
and centimes refer to the gold franc as defined
in the Universal Postal Convention.

Charges in the currency of either of the
countries shall be fixed at the rate applied in
the respective country to corresponding kinds
of mail in international traffic. The postal
administrations shall, however, be entitled to
conclude agreements slightly rounding off these
charges.

Article 12.

Executive Regulations.

The postal administrations shall be autho-
rised, by means of executive regulations or
correspondence, to agree upon such detailed
provisions as may be found necessary for the
execution of the present Agreement and impro-
ving the postal service.

Article 13.

Application of international provisions.

In cases for which no provision has been
made in this Agreement or in the above-men-
tioned executive regulations or with regard
to which no special agreement has been conclu-
ded by correspondence between the Contracting
States, the international postal agreements
with the executive regulations annexed thereto
shall apply..
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Article 14. Article 14.

Au cas oii en Norv&ge, les taxes d'affranchis-
sement int~rieures seraient abaiss~es a partir
du Ier juillet 1931 ou d'une date ult~rieure, la
Direction des Postes norv~gienne, apr~s en
avoir dfiment avis6 la Direction des Postes et
T6l6graphes de Finlande, pourra faire appliquer,
h partir de cette date, aux lettres et cartes
postales a destination de ce pays les m~mes
taxes qu'a celles qui sont destin6es au Dane-
mark et a la Suede.

Article 15.

Con/irences.

Les repr~sentants des pays contractants se
r~uniront chaque annie pour confdrer au sujet
de la revision ou de l'am~lioration de l'arran-
gement, ainsi qu'en vue d'examiner toutes
autres questions relatives au service postal
et offrant un int6r~t commun pour les deux
pays.

Article 16.

Validitd de l'Arrangement.

Le present arrangement prendra effet le
ier juillet 1930. L'Arrangement postal du
23/19 mai 1922 entre la Norv~ge et la Finlande
avec les amendements qui y ont 6t6 apport~s
ult~rieurement, cessera d'6tre en vigueur A
la m~me date.

L'Arrangement aura une dur~e de validit6
ind6termin6e et pourra 6tre d~nonc6 par cha-
cune des Parties contractantes; en ce cas, il
expirera un an apr~s la d~nonciation.

Fait en deux exemplaires, r~dig6s tous deux
en langues norv~gienne, finnoise et su6doise,
dont l'un sera conserv6 par la Direction des
Postes de Norv~ge et l'autre par la Direction
des Postes et T6l6graphes de Finlande.

STOCKHOLM, le 14 mai 1930.

(Signd)
(Signd)

Klaus HELSING.

G. E. F. ALBRECHT.

Should the internal rates of postage irn Norway
be reduced from July Ist, 1931, or from a later
date, the Norwegian postal administration
may, from the same date, after duly notifying
the Postal and Telegraphic Administration
in Finland, apply the same rates of postage
for letters and postcards to that country as
for letters and postcards to Denmark and
Sweden.

Article 15,

Con/erences.

Representatives of the Contracting States
shall hold annual conferences for the purpose
of revising or supplementing the Agreement
and dealing with other postal questions of mutual
interest to the two countries.

Article 16.

Validity o/the Agreement.

The present Agreement shall come into
force on July Ist, 1930, and the Agreement
of May 23rd/I9th, 1922, between Norway and
Finland relating to postal communication,
together with subsequent amendments, shall
thereupon cease to apply.

The Agreement shall remain in force for an
indefinite time and may be denounced by either
of the Contracting Parties subject to a year's
notice.

Done in duplicate, both copies containing the
Norwegian, Finnish and Swedish texts, one copy
to be retained by the Norwegian Postal Adminis-
tration and the other by the Finnish Depart-
ment of Posts and Telegraphs.

STOCKHOLM, May 14, 1930.

(Signed) Klaus HELSING.

(Signed) G. E. F. ALBRECHT.
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RtGLEMENT D'EX11CUTION

DE L'ARRANGEMENT ENTRE LA NORViGE ET LA
FINLANDE CONCERNANT LES tCHANGES POSTAUX.

Les Administrations des Postes de la Norv~ge
et de la Finlande sont convenues d'appliquer
les r~gles sp~ciales ci-apr~s aux echanges
postaux entre les deux pays A partir du Ier juillet
1930.

Paragraphe premier.

Timbres de bienfaisance.

Les timbres de bienfaisance pourront 6tre
appos6s sur les objets de correspondance, con-
formment A la r~glementation int6rieure du
pays explditeur.

Paragraphe 2.

Timbrage des envois parvenant en boites
aux lettres.

Les objets de correspondance mentionn~s A
l'article I, point 3, de l'Arrangement seront
marqus par l'Administration des postes qui
les aura reus d'un timbre special indiquant
le pays exp~diteur.

Paragraphe 3.

Expddition des colis, etc.

i. Les colis expr~s seront tenus distincts du
reste des courriers. Les sacs contenant les colis
expr~s devront porter une marque indiquant
nettement qu'ils contiennent des colis de cette
catdgorie.

2. Le r~glement de comptes relatifs k Yin-
demnit6 de transit due l'Administration des
Postes su~doises pour les colis expddi~s en
ddp~ches closes de Norv~ge en Finlande ou
vice-versa par la Suede s'effectuera sur la
base d'un 6tat r~capitulatif mensuel par le
bureau postal d'6change r~ceptionnaire du pays
de destination, d'apr~s les indications des
divers bulletins de transit. Ce bureau adressera
l'6tat r6capitulatif, en m6me temps que les
bulletins de transit, i la direction des postes
su~doises qui en tiendra compte dans le r~gle-
ment ' effectuer.

No. 2429

EXECUTIVE REGULATIONS

OF THE AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND
FINLAND RELATING TO POSTAL COMMUNICATIONS.

The. Norwegian and Finnish postal adminis-
trations have agreed that the following special
regulations shall be applied to postal communica-
tions between the two countries as from July Ist,
1930.

Paragraph i.

Charity stamps.

Charity stamps may be affixed to postal
packets sent by letter post in conformity
with the internal regulations of the despatching
country.

Paragraph 2.

Stamping ol postal packets arriving
in letter boxes.

Postal packets sent by letter post mentioned
in Article i, Point 3 of the Agreement shall be
provided by the receiving postal administration
with a special stamp stating the country of
despatch.

Paragraph 3.

Despatch ol postal parcels, etc.

i. Express parcels shall be kept separate
from other mail. Bags containing express parcels
shall be clearly marked to that effect.

2. The settlement of accounts of transit
payments due to the Swedish postal administra-
tion for parcels sent in transit in closed mails
through Sweden from Norway to Finland or vice
versa shall be made in accordance with a monthly
statement drawn up by the post-office of
exchange in the receiving country, on the
basis of details in the various transit schedules.
This post-office shall send the statement,
together wtih the transit schedules, to the
Swedish Postal Administration, which shall
include them in the settlement.
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3. Les modules de bulletins d'expddition,
de bulletins de transit et de registres d'arrivde
seront 6tablis d'un commun accord entre les
administrations des postes.

Paragraphe 4.

Journaux et pdriodiques.

i. L'indemnit6 de transit stipulde a l'article 8
point 2, de l'Arrangement pour les journaux et
pdriodiques sera calculde d'apr~s un taux
annuel 6tabli pour des pdriodes successives de
cinq anndes.

Cette indemnit6 sera ddterminde en premier
lieu pour l'anne 1932 et par la suite tous les
cinq ans, d'apr~s le nombre total de journaux
et de pdriodiques qui, au cours de l'annde,
auront transit6 par la Suede. Ce calcul, dont
sera charg6 le pays d'origine h la fin de l'anne,
sera communiqud en m~me temps que les
originaux des 6tats trimestriels certifis
1'Administration des Postes suddoises. Le mon-
tant de l'indemnit6 a verser chaque anne sera
port6 au compte du premier trimestre de l'anne
suivante.

2. Les conditions suivantes devront 8tre
observ6es pour le transfert des abonnements
moyennant la taxe spdciale fix&e respective-
ment A 50 6re et a 4 marks.

La demande de transfert prendra effet
partir d'un jour donn6 et jusqu'A nouvel avis;
elle ne pourra tre admise que pour le transfert
d'un abonnement A une adresse unique et non
pour le transfert A une sdrie d'adresses succes-
sives.

La demande dcrite de transfert sera adressde
par le bureau de poste de la localit6 oit se
trouve l'ancienne adresse au bureau d'6change
int6rieur comp6tent ; celui-ci avisera imm6dia-
tement les autres bureaux de poste qu'intdresse
le transfert. Lorsqu'il ne peut y avoir de doute
sur l'adresse postale du nouveau lieu de desti-
nation, la demande sera en outre envoy&e
directement au bureau de poste de la localit6
oii parait le journal, s'il apparait qu'en le trans-
mettant uniquement par le bureau d'6change
on retarderait le transfert de l'abonnement.

La taxe de transfert sera acquittde au moyen
de timbres apposds sur la demande lors de sa
remise.

3. The forms for letter bills, transit schedules
and arrival registers shall be established in a
detailed agreement to be concluded between
the postal administrations.

Paragraph 4.

Newspapers and periodicals.

i. The transit charge established in Article 8,
Point 2, of the Agreement for newspapers and
periodicals shall be computed at a fixed annual
rate to be determined for successive periods of
five years.

These charges shall be computed in the first
instance for the year 1932 and thereafter every
fifth year on the basis of the total number of
newspapers and periodicals which have been
conveyed in transit through Sweden during
the year. This account, which shall be drawn
up by the despatching country at the close of the
year in question, shall be forwarded together with
the certified quarterly accounts in the original
to the Swedish postal administration. The
amount to be paid shall be included for each
year in the account for the first quarter of
the following year.

2. When a post-office subscription to a
newspaper is transferred on payment of the
special charge of 50 ore or 4 marks, the following
conditions shall be observed:

The application for the transfer shall have
effect from a stated ddy until further notice;
it may be accepted only if transfer to one
address is requested and not if the transfer
is asked for to a number of addresses in succes-
sion.

The written application for a transfer shall
be forwarded by the post-office at the place in
which the old address is situated to the home
post-office of exchange concerned ; the latter
shall immediately inform the other post-
offices affected by the transfer. If no doubt
exists regarding the postal address of the new
place of destination, the application shall also
be sent direct to the post-office at the place
of despatch should it appear that the transfer
of the subscription would be delayed if the
application were only forwarded through the
post-office of exchange.

The fee for a transfer shall be settled in
stamps which shall be affixed to the application.
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Paragraphe 5.

Langues.

Les langues employ6es dans les 6changes de
correspondance entre les deux administrations
postales seront le norv6gien et le su6dois.

Fait en deux exemplaires, r~dig6s tous deux
en langues norv~gienne, finnoise et su~doise,
dont l'un sera conserv6 par la Direction des
Postes de Norv~ge et l'autre par la Direction
des Postes et T6lgraphes de Finlande.

STOCKHOLM, le 14 mai 1930.

(Signi) Klaus HELSING.

(Signi) G. E. F. ALBRECHT.

Paragraph 5.

Language.

All correspondence between the two postal
Administrations shall take place in the Nor-
wegian or Swedish language.

Done in duplicate, both copies in Norwegian,
Finnish and Swedish texts, one copy being
retained by the Postal Administration in Norway
and the other by the Department of Posts
and Telegraphs in Finland.

STOCKHOLM, May 14, 1930.

(Signed) G. E. F. ALBRECHT.

(Signed) Klaus HELSING.

No. 2429




